
ABCDEF

Informacje producenta według rozporządzenia (UE) 2016/425, aneks II, punkt 1.4 (zapis w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej ).

Art. 0613 - HANDAN
ŚOI, kategoria 2
Rozmiary: 06 - 11

Prosimy o staranne zapoznanie się z niniejszymi informacjami przed użyciem! Przy przekazywaniu środków ochrony indywidualnej (ŚOI) są Państwo zobowiązani dołączyć
te informacje dla użytkownika lub przekazać je odbiorcy. W tym celu ta informacja dla użytkownika może być w sposób nieograniczony powielana i pobierana ze strony
www.feldtmann.de .
Oznaczenia na rękawicach

= Te rękawice są certyfikowane jako środek ochrony indywidualnej (ŚOI). Znak CE wskazuje, że ten produkt spełnia wymogi rozporządzenia (UE) 2016/425.
Deklaracja zgodności dostępna jest na stronie internetowej www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= Należy wziąć pod uwagę informacje producenta! = Data produkcji - patrz etykieta CE na rękawice

Objaśnienie i numery norm, których wymogi są spełniane przez rękawice:
Zapis norm: Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej. Dostępność w: Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN ISO 21420:2020 Rękawice ochronne – Wymogi ogólne i techniki testowe dla rękawic
EN 388:2019 Rękawice chroniące przed zagrożeniami mechanicznymi muszą dla co najmniej jednej z cech (wytrzymałość na ścieranie, na przecięcie, na dalsze
rozdzieranie i przekłucie) osiągnąć co najmniej stopień mocy 1 lub stopień mocy A dla badania wytrzymałości na przecięcie TDM według EN ISO 13997:1999. Poziomy
wydajności odnoszą się do dłoni rękawicy.
Wytrzymałość na ścieranie: Liczba obrotów, które są potrzebne, aby przetrzeć rękawicę testową. Wytrzymałość na przecięcie: Liczba cykli testowych, przy których przy
stałej prędkości przedmiot badania zostaje przecięty. Siła dalszego rozdzierania: Siła, która jest potrzebna do dalszego rozdarcia nadciętego przedmiotu badania.
Siła przekłucia: Siła, która jest konieczna do przekłucia przedmiotu badania przy użyciu standardowej końcówki testowej.

ABCDE

Im wyższa jest liczba, tym lepszy jest wynik testu. X oznacza
„niebadane”. P oznacza „wynik pozytywny”.

EN 407:2020 Rękawice chroniące przed zagrożeniami termicznymi

Oznaczenie „X” zamiast liczby oznacza, że rękawice nie są przeznaczone do zastosowania, które jest ujęte w tym teście.
OSTRZEŻENIE: jeśli rękawice mają poziom skuteczności 1 lub 2 w odniesieniu do odporności ogniowej, to nie wolno narażać ich na kontakt z otwartym ogniem.

W przypadku rękawic wielowarstwowych, w których poszczególne warstwy można od siebie oddzielić, poziomy skuteczności odnoszą się tylko do całej rękawicy – wraz ze
wszystkimi warstwami

Wskazówki ogólne
Ta informacja dla użytkownika ma służyć jako pomoc przy wyborze środków ochrony indywidualnej, przy czym testy laboratoryjne dostarczają danych pomocniczych, ale
nie mogą ocenić rzeczywistych warunków w miejscu pracy. Stopnie efektywności opierają się na wynikach testów laboratoryjnych, które nie muszą odzwierciedlać aktualnych
warunków na stanowisku pracy. Dlatego w zakresie odpowiedzialności użytkownika, a nie producenta pozostaje skontrolowanie odpowiedniości określonej rękawicy do
planowanego zakresu zastosowania.
Przeznaczenie, zakres zastosowania i ocena ryzyka
Ta rękawica jest odpowiednia wyłącznie do uniwersalnych zakresów zastosowania z lekkim ryzykiem mechanicznym. Następujące warunki dotyczą wsystkich rękawic o
odporności na rozdarcie poziomu 1 lub wyższego: Jeśli istnieje ryzyko wciągnięcia przez obracające się części maszyny, nie można nosić rękawiczek. Brak ochrony przed
ostrymi obiektami, np. igłami do iniekcji. Ta rękawica zapewnia dodatkową ochronę w kontakcie z ciepłymi przedmiotami zgodnie z wyżej wymienionymi wynikami dla
poziomów skuteczności. W razie pytań i niejasności dotyczących zakresu zastosowania tych rękawic należy zwracać się do eksperta ds. bezpieczeństwa, dostawcy lub
producenta.
Czyszczenie i pielęgnacja
Rekomendowana jest pielęgnacja przy użyciu standardowych środków czyszczących (np. szczotki, ściereczki do czyszczenia itp.). Mycie lub czyszczenie chemiczne wymaga
wcześniejszego doradztwa ze strony autoryzowanego specjalisty. Producent nie odpowiada za zmiany właściwości. Przed ponownym zastosowaniem należy skontrolować
rękawice pod względem braku uszkodzeń. To samo dotyczy efektu ochronnego zgodnie z określonymi poziomami wydajności.
Ocena z niżej podanymi stopniami właściwości użytkowych oparta jest na badaniach nieużywanych rękawic, przenoszenie wyników na rękawice po pielęgnacji wymaga
przeprowadzenia odpowiednich testów.

Pakowanie, przechowywanie i usuwanie jako odpad
Ten artykuł jest dostarczany w jednolitym opakowaniu sprzedażowym z kartonu nadającego się do recyklingu. Najmniejsza jednostka opakowaniowa znajduje się w
woreczkach PE lub podobnych opakowaniach przyjaznych dla środowiska. Rękawice muszą być prawidłowo przechowywane, tzn. w kartonach w suchych pomieszczeniach.
Wpływy takie jak wilgoć, temperatura, światło i naturalne zmiany tworzywa w danym okresie mogą spowodować zmianę właściwości ochronnych. Nie można określić daty
utraty właściwości użytkowych, ponieważ zależy ona od stopnia zużycia i zakresu zastosowania. Usuwanie jako odpad zgodnie z regulacjami lokalnymi.
Skład materiałowy / produkt składa się ze
90% poliamidu, 10% spandex, szary ; nitryl, czarny
Ryzyko dla zdrowia
Przy prawidłowej pracy z produktem może dojść do reakcji alergicznych spowodowanych elementami rękawicy. Jeśli wystąpią reakcje alergiczne, rekomenduje się, aby
zaprzestać stosowania rękawicy oraz skonsultować się z lekarzem.
Nazwisko i adres producenta
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstraße 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
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Test 1 2 3 4 5
A = Odporność na ścieranie (liczba cykli
ścierania)

100 500 2000 8000 -

B = Odporność na przecięcie (indeks) – test
Coupe

1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = Odporność na rozrywanie (N) 10 25 50 75 -

D = Odporność na przedziurawienie (N) 20 60 100 150 -

Test A B C D E F

E = Wytrzymałość na przecięcie
według EN ISO 13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Kryteria testowe Ocen
a

0613-
HANDAN

A = Odporność ogniowa 0 - 4 X
B = Ciepło kontaktowe 0 - 4 1
C = Ciepło konwekcyjne 0 - 4 X
D = Ciepło promieniowania 0 - 4 X
E = Drobne rozpryski
stopionego metalu 0 - 4

X

F = Duża ilość płynnego
metalu 0 - 4

X

Test 1 2 3 4
Odporność ogniowa: Czas palenia (s)

Czas żarzenia (s)
≤20 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Ciepło kontaktowe (°C)
Czas osiągnięcia wartości progowej (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Ciepło konwekcyjne: współczynnik przenikania
ciepła HTI (s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Ciepło promieniowania: przenoszenie ciepła t3 (s) ≥5 ≥30 ≥90 ≥150
Drobne rozpryski stopionego metalu – liczba kropel ≥5 ≥15 ≥25 ≥35

Duża ilość płynnego metalu – płynne żelazo (g) 30 60 120 200

Kryteria testowe Ocena 0613-HANDAN

A = Odporność na ścieranie 0 - 4 4

B = Odporność na przecięcie (test Coupe) 0 - 5 1

C = Odporność na rozrywanie 0 - 4 2

D = Odporność na przedziurawienie 0 - 4 1

E = Odporność na przecięcie (TDM) wg
EN ISO 13997:1999

A - F X

Jednostka notyfikowana, która odpowiada za przeprowadzanie testów prototypów:
MIRTA KONTROL d.o.o.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Nr Jednostka notyfikowana: 2474

= musí být dodrženy informace výrobce!! = Datum výroby viz štítek CE na rukavice

ABCDEF

Informace výrobce podle nařízení (EU) 2016/425, příloha II, oddíl 1.4 (místo zodpovědné za normy Evropské unie).

Výr. 0613 - HANDAN
PSA kategorie 2
Rozsah: 06 - 11

Před použitím si prosím pečlivě přečtěte tyto informace! Máte povinnost tyto informace pro uživatele přiložit, resp. je vydat příjemci při předání osobního ochranného vybavení
(OOP). Za tímto účelem lze tyto informace pro uživatele neomezeně rozmnožovat a stahovat na www.feldtmann.de .
Značky na rukavicích

= Tyto rukavice jsou certifikovány jako Osobní ochranné vybavení (OOP). Značka CE ukazuje, že tento výrobek splňuje požadavky nařízení (EU) 2016/425.
Prohlášení o shodě naleznete na www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Vysvětlení a čísla norem, jichž požadavky rukavice splňují:
Místo zodpovědné za normy: Úřední list Evropské Unie. K dispozici v Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice – Všeobecné požadavky a zkušební metody pro rukavice

EN 388:2019 Ochranné rukavice proti mechanickým rizikům musí alespoň pro jednu z vlastností (odolnost proti oděru, rozříznutí, dalšímu roztržení a propíchnutí)
dosahovat minimálně výkonnostního stupně A pro zkoušku odolnosti proti rozříznutí TDM podle EN ISO 13997:1999. Úrovně výkonu označují dlaň rukavice. Odolnosti
proti oděru: Počet otáček, kterých je zapotřebí pro prodření testovací rukavice. Odolnost proti proříznutí: Počet testovacích cyklů, při kterých je testovaný vzorek při
konstantní rychlosti proříznut. Odolnost proti protržení: Síla, které je zapotřebí pro další roztržení testovaného vzorku.
Odolnost proti propíchnutí: Síla, které je zapotřebí, aby byl testovaný vzorek propíchnut pomocí standardizované testovací špičky.

ABCDE

Čím vyšší číslice, tím lepší výsledek zkoušky. X znamená „nezkoušeno“. P znamená
„vyhovuje“

EN 407:2020 Ochranné rukavice proti tepelným rizikům

Symbol
„X“ místo čísla znamená, že rukavice nejsou určeny pro použití, kterého se týká tato zkouška.
VAROVÁNÍ: Jestliže stupeň odolnosti rukavic u chování při hoření má hodnotu 1 nebo 2, nesmí tyto rukavice přijít do kontaktu s otevřeným plamenem.
U vícevrstvých rukavic, jejichž jednotlivé vrstvy nelze od sebe oddělit, se stupně odolnosti vztahují na celou rukavici včetně všech vrstev.

Všeobecné informace
Tyto informace pro uživatele jsou určeny jako pomůcka při výběru Vašeho ochranného vybavení, přičemž laboratorní testy nabízí pomůcku pro výběr, nejsou však schopné
posoudit skutečné podmínky na pracovišti. Výkonnostní stupně se zakládají na výsledcích laboratorních zkoušek, které ne bezpodmínečně odráží aktuální podmínky na
pracovišti. Proto je zcela v zodpovědnosti uživatele a nikoli výrobce, aby ověřil vhodnost určité rukavice pro plánovanou oblast použití.

Účel použití, oblast použití a posouzení rizika
Tyto rukavice jsou vhodné výhradně pro univerzální oblasti použití s mírnými mechanickými riziky. Následující platí pro všechny rukavice s odolností proti roztržení úrovně
1 nebo vyšší: Pokud existuje riziko vtažení rotujícími částmi stroje, nesmí se nosit žádné rukavice. Neposkytuje ochranu proti ostrým předmětům, např. injekčním jehlám.
Tato rukavice nabízí dodatečnou ochranu při kontaktu s teplými předměty dle výše uvedených hodnot. V případě dotazů a nejasností v ohledu na oblast použití těchto
rukavic kontaktujte provozní osobu zodpovědnou za bezpečnost práce, dodavatele nebo výrobce.

Čištění a péče
O rukavice se doporučuje pečovat pomocí běžných čisticích přípravků (např. kartáče, hadry, atd.). Mytí nebo chemické čištění vyžaduje předchozí konzultaci s uznávanou
odbornou firmou. Za změnu vlastností zde výrobce nepřebírá žádnou záruku. Před opětovným použitím je nutné zkontrolovat, zda jsou rukavice neporušené. Totéž platí pro
ochranný účinek podle stanovených úrovní výkonnosti.
Ohodnocení níže uvedenými výkonnostními stupni je založeno na zkouškách nepoužitých rukavic, přenesení výsledků na rukavice po provedení péče vyžaduje provedení
příslušných zkoušek.

Balení, skladování a likvidace
Tento výrobek je dodáván v jednotném prodejním balení z recyklovatelného lepenkového kartonu. Vždy nejmenší obalová jednotka se nachází v PE sáčcích nebo podobných
ekologických obalech. Rukavice musí být odborně skladovány, tj. v kartonech v suchých prostorech. Vlivy jako vlhkost, teplota, světlo a také přírodní změny materiálu za
určité období mohou mít za následek změnu ochranných vlastností. Dobu maximální použitelnosti nelze uvést, jelikož ta závisí na stupni opotřebení, použití a oblasti použití.
Likvidace podle místních ustanovení.

Materiálové složení/ výrobek sestává z
90% polyamid, 10% spandex, šeda ; nitril, černá

Zdravotní rizika
Při běžné práci s výrobkem může dojít k alergickým reakcím z běžných součástí rukavice. Pokud by se alergické reakce projevily, doporučuje se tyto rukavice prozatím
nepoužívat a vyhledat lékařskou pomoc.

Název a adresa výrobce
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstraße 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
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Zkouška 1 2 3 4 5

A = odolnost proti oděru (počet cyklů
oděru)

100 500 2000 8000 -

B = odolnost proti proříznutí (index)
Coup Test

1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = odolnost proti protržení (N) 10 25 50 75 -

D = odolnost proti propíchnutí (N) 20 60 100 150 -

Zkouška A B C D E F

E = odolnost proti rozříznutí EN
ISO 13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Kritéria zkoušky Hodnocení 0613-HANDAN
A = Chování při hoření 0 - 4 X
B = Kontaktní teplo 0 - 4 1
C = Konvekční teplo 0 - 4 X
D = Radiační (sálavé)
teplo 0 - 4

X

E = Malé rozstříknuté
částice roztaveného
kovu 0 - 4

X

F = Velká množství
roztaveného kovu 0 - 4

X

Zkouška 1 2 3 4
Chování při hoření: Doba dohořívání plamenem (s)
Doba dohořívání žhnutím (s)

≤20 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Kontaktní teplo (°C):
Prahová doba (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Konvekční teplo: Index prostupu tepla HTI (s) ≥4 ≥7 ≥10 ≥18
Radiační (sálavé) teplo: Přenos tepla t3 (s) ≥5 ≥30 ≥90 ≥150
Malé rozstříknuté částice roztaveného kovu - počet
kapek

≥5 ≥15 ≥25 ≥35

Velká množství roztaveného kovu – roztavené železo
(g)

30 60 120 200

Kritéria zkoušky Hodnocení 0613-HANDAN

A = odolnost proti oděru 0 - 4 4

B = odolnost proti proříznutí (Coup Test) 0 - 5 1

C = odolnost proti protržení 0 - 4 2

D = odolnost proti propíchnutí 0 - 4 1

E = odolnost proti rozříznutí (TDM) podle
EN ISO 13997:1999

A - F X

Oznamující subjekt, který je zodpovědný za provedení
zkoušky konstrukčního vzorku:
MIRTA KONTROL d.o.o.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Oznamující subjekt : 2474

ABCDEF

Informatie van de fabrikant conform Verordening (EU) 2016/425, bijlage II, paragraaf 1.4 (plaats in het officiële blad van de Europese Unie).

Art. 0613 - HANDAN
PBM categorie 2
Maten: 06 - 11

Lees dit aandachtig voor gebruik! U bent verplicht om deze gebruikersinformatie bij het doorgeven van de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) bij te voegen of aan de
ontvanger te overhandigen. Hiertoe kan deze gebruikersinformatie zonder beperkingen worden gereproduceerd en worden gedownload op www.feldtmann.de .
Markeringen op de handschoenen

= Deze handschoenen zijn gecertificeerd als persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM). Het CE-merkteken geeft aan dat dit product voldoet aan de
vereisten van Verordening (EU) 2016/425. De conformiteitsverklaring vindt u op www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= de informatie van de fabrikant moet in acht worden genomen! = Zie CE-label op de handschoenen voor de productiedatum

Toelichting en nummers van normen waaraan de handschoenen voldoen:
Locatie van de normen: officieel blad van de Europese Unie. Te verkrijgen bij Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlijn. www.beuth.de.

EN ISO 21420:2020 Beschermende handschoenen - Algemene eisen en testmethoden voor handschoenen

EN 388:2019 Beschermende handschoenen tegen mechanische risico's moeten voor ten minste één van de eigenschappen (slijtage, snijweerstand, scheurpropagatie- en
perforatiekracht) ten minste prestatieniveau 1 of prestatieniveau A voor de TDM-snijbestendigheidstest volgens EN ISO 13997: 1999 bereiken. Prestatieniveaus verwijst
naar de palm van de handschoen.
Slijtvastheid: Het aantal omwentelingen dat nodig is om de testhandschoen door te scheuren. Snijweerstand: Het aantal testcycli waarbij het testmonster bij constante
snelheid wordt doorgesneden. Scheurweestand: De kracht die nodig is om het gesneden testmonster verder te scheuren.
Perforatieweerstand: De vereiste kracht om het monster te doorboren met behulp van een gestandaardiseerde testpunt.

ABCDE

Hoe hoger het getal, des te beter is het testresultaat. X betekent “niet getest”. P betekent
“geslaagd”
EN 407:2020 Beschermende handschoenen tegen thermische risico's

De markering 'X' in plaats van een cijfer betekent dat de handschoenen niet bedoeld zijn voor het gebruik dat onder deze test valt.
WAARSCHUWING: Als de handschoenen prestatieniveau 1 of 2 voor het brandgedrag hebben, dan mogen de handschoenen niet in contact komen met open vuur.
Bij meerlagige handschoenen waarbij de lagen kunnen worden gescheiden, zijn de prestatieniveaus alleen van toepassing op de hele handschoen, inclusief alle lagen.

Algemene richtlijnen
Deze gebruikersinformatie is bedoeld om u te helpen bij het kiezen van uw beschermende uitrusting. De laboratoriumtests bieden hierbij ondersteuning, maar zijn niet in staat
om de feitelijke werkomstandigheden te beoordelen. De prestatieniveaus zijn gebaseerd op de resultaten van laboratoriumtests die niet noodzakelijkerwijs de actuele
arbeidsomstandigheden weerspiegelen. Het is daarom de verantwoordelijkheid van de gebruiker en niet van de fabrikant om de geschiktheid van een bepaalde handschoen
voor de beoogde toepassing te controleren.
Gebruiksdoel, toepassingen en risicobeoordeling
Deze handschoen is alleen geschikt voor universele toepassingen met geringe mechanische risico's. Het volgende is can toepassing op alle handschoenen met een
scheurweerstand van niveau 1 of hoger: Als het risico bestaat dat ze worden aangetrokken door draaiende machinedelen, mogen geen handschoenen worden gedragen. Geen
bescherming tegen scherpe voorwerpen, zoals injectienaalden. Deze handschoen biedt extra bescherming bij contact met warme voorwerpen op basis van de bovenstaande
prestatieniveau-resultaten. Als u vragen hebt of er onduidelijkheden zijn over het gebruik van deze handschoenen, neem dan contact op met de
bedrijfsveiligheidsfunctionaris, de leverancier of de fabrikant.
Reiniging en onderhoud
Verzorging met in de handel verkrijgbare reinigingsmiddelen (zoals borstels, poetsdoeken, etc.) wordt aanbevolen. Wassen of chemische reiniging vereist voorafgaand overleg
met een erkend gespecialiseerd bedrijf. De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen van de eigenschappen. Er moet altijd worden gecontroleerd of de handschoenen
onbeschadigd zijn voordat ze worden gebruikt. Hetzelfde geldt voor het beschermende effect volgens de gespecificeerde prestatieniveaus.
De beoordeling met de bovengenoemde prestatieniveaus is gebaseerd op tests met ongebruikte handschoenen; overbrengen van resultaten naar handschoenen na een
behandeling vereist het uitvoeren van geschikte tests.

Verpakking, opslag en afvoer
Dit artikel wordt geleverd in een uniforme verkoopverpakking van recyclebaar karton. De kleinste verpakkingseenheid bevindt zich in PE-zakjes of vergelijkbare
milieuvriendelijke verpakkingen. De handschoenen moeten op de juiste manier worden bewaard, d.w.z. in dozen in droge ruimtes. Invloeden zoals vochtigheid, temperaturen,
licht en natuurlijke materiaalveranderingen gedurende een bepaalde tijdsperiode kunnen verandering van de beschermende eigenschappen tot gevolg hebben. Er kan geen
vervaldatum worden opgegeven omdat dit afhankelijk is van de mate van slijtage, het gebruik en het gebruiksgebied. Afvalverwijdering volgens de lokale voorschriften.
Materiaalsamenstelling / het product bestaat uit
90% polyamide, 10% spandex, grijs ; nitril, zwart

Gezondheidsrisico's
Bij juist gebruik van het product kunnen er allergische reacties op de componenten van de handschoenen ontstaan. Als er allergische reacties optreden, is het raadzaam om
het gebruik van deze handschoenen voorlopig te stoppen en medisch advies in te winnen.
Naam en adres van de fabrikant
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstraße 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
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Test 1 2 3 4 5
A = Schuurweerstand (aantal
omwentelingen)

100 500 2000 8000 -

B = Snijweerstand (index) Coupe-Test 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = Scheurweerstand (N) 10 25 50 75 -

D = Perforatieweerstand (N) 20 60 100 150 -

Test A B C D E F
E = Snijweerstand conform EN
ISO 13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Test 1 2 3 4
Brandgedrag: Brandtijd (s)

Smeultijd (s)
≤20 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Contactwarmte (°C)
Drempelwaardetijd (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Geleidingswarmte: Thermische beschermingsindex HTI
(s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Stralingswarmte: Warmteoverdracht t3 (s) ≥5 ≥30 ≥90 ≥150
kleine spatten gesmolten metaal - aantal druppels ≥5 ≥15 ≥25 ≥35

grote hoeveelheden vloeibaar metaal - vloeibaar ijzer (g) 30 60 120 200

Testcriteria Beoordeling 0613-
HANDAN

A = Brandgedrag 0 - 4 X
B = Contactwarmte 0 - 4 1
C = Geleidingswarmte 0 - 4 X
D = Stralingswarmte 0 - 4 X
E = kleine spatten
gesmolten metaal 0 - 4

X

F = grote hoeveelheden
vloeibaar metaal 0 - 4

X

Testcriteria Beoordeling 0613–HANDAN

A = Schuurweerstand 0 - 4 4

B = Snijweerstand (Coupe Test) 0 - 5 1

C = Scheurweerstand 0 - 4 2

D = Perforatieweerstand 0 - 4 1
E = Snijweerstand (TDM)
conform EN ISO 13997:1999

A - F X

Aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor het uitvoeren van
het typeonderzoek:
MIRTA KONTROL d.o.o.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Aangemelde instantie nr.: 2474

ABCDEF

Gamintojo informacija pagal ES direktyvos 2016/425 II priedo 1.4 skyrių (Nuoroda į Europos Sąjungos Oficialųjį leidinį).

Art. 0613 - HANDAN
2 kategorijos asmeninės apsaugos priemonės
Dydžiai: 06 - 11

Prieš naudodami atidžiai perskaitykite! Perduodami asmenines apsaugos priemones kitam naudotojui taip pat privalote perduoti ir šią naudotojui skirtą informaciją. Tam tikslui
galima be apribojimų naudotis naudotojui skirta informacija, ją atsisiunčiant iš svetainės www.feldtmann.de.
Pirštinių ženklinimas

= Šios pirštinės yra sertifikuotos kaip asmeninės apsaugos priemonės. CE ženklas rodo, kad šis produktas atitinka ES direktyvos 2016/425 reikalavimus.
Atitikties deklaraciją rasite svetainėje www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= Atkreipkite dėmesį į gamintojo informaciją!

Standartų, kurių reikalavimus atitinka pirštinės, paaiškinimai ir numeriai
Standarto nuorodos: Europos Sąjungos Oficialusis leidinys. Galima užsisakyti iš leidyklos „Beuth Verlag GmbH“, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN ISO 21420:2020 Apsauginės pirštinės – bendrieji reikalavimai ir pirštinių tikrinimo metodai

EN 388:2019 Apsauginės pirštinės nuo mechaninių pavojų turi būti bent 1 našumo lygio charakteristikų (dėl nusitrynimo, atsparumo pjovimams ir pradūrimams, plyšių
didėjimo) arba A našumo lygio charakteristikų pagal atsparumo plyšimui patikrinimą pagal EN ISO 13997:1999. Našumo lygis reiškia pirštinę
Atsparumas nusitrynimui: apsisukimų skaičius, kurio reikia, siekiant kiaurai pratrinti testuojamą pirštinę. Atsparumas pjovimams: testavimo ciklų skaičius, kurio metu
kontrolinė pirštinė pakartotinai pjaustoma pastoviu greičiu. Plėšimo jėga: jėga, kurios reikia, norint perplėšti kontrolinę pirštinę.
Pradūrimo jėga: jėga, kurios reikia, norint pradurti kontrolinę pirštinę standartiniu virbu.

ABCDE

Kuo didesnis skaičius, tuo geresnis patikrinimo rezultatas. X reiškia „nepatikrinta“. P
reiškia „patikrinta“.

EN 407:2020 Aizsargcimdi pret termisku iedarbību

Simbols “X” cipara vietā nozīmē, ka cimdi nav piemēroti lietošanas veidiem,
kuri nav minēti un apstiprināti šajā pārbaudē.
BRĪDINĀJUMS. Ja cimdiem ir degšanas īpatnību 1. vai 2. aizsardzības pakāpe , tad tie nedrīkst nonākt saskarē ar atklātu liesmu.
Vairāku slāņu cimdu gadījumā, ja slāņus citu no cita var atdalīt, ir spēkā tikai tā aizsardzības pakāpe, kas attiecas uz visu cimdu, ieskaitot visus slāņus.

Bendro pobūdžio pastabos
Naudotojui skirta informacija yra skirta padėti jums tinkamai išsirinkti apsaugines priemones, laboratoriniai tyrimai suteikia galimybę pasirinkti tiksliau, tačiau nepakeičia
pirštinių charakteristikų įvertinimo konkrečiomis aplinkybėmis. Našumo lygiai yra pagrįsti atliktais laboratoriniais tyrimais, kurie nebūtinai atitinka konkrečios darbo vietos
sąlygas. Todėl ne gamintojas, o naudotojas privalo patikrinti šio produkto naudojimo tinkamumą konkrečiomis sąlygomis.

Paskirtis, naudojimas ir rizikos vertinimas
Šios pirštinės yra skirtos tik įvairiems darbams, susijusiems su nedidele mechaninių pavojų rizika. Ši nuostata taikoma visoms pirštinėms, kurių atsparumas plyšimams yra 1
ar didesnis: Jei kyla pavojus, kad sukdamas mašinos dalis bus įtrauktas, pirštinių negalima dėvėti. Pirštinės neteikia apsaugos nuo aštrių objektų, pvz., hipoderminių adatų.
Šie cimdi nodrošina papildu aizsardzību, ja notiek saskare ar siltiem priekšmetiem, atbilstoši augstāk minētajiem izturības pakāpju rezultātiem. Jei turite
klausimų dėl šių pirštinių tinkamo naudojimo, kreipkitės į įmonės saugos kontrolierių, tiekėją ar gamintoją.
Valymas ir priežiūra
Rekomenduojama priežiūrai naudoti įprastas priemones (pvz., šepetėlius, šluostes ir pan.). Prieš skalbiant ar valant cheminių būdu reikia pasitarti su kvalifikuotu specialistu.
Gamintojas negali prisiimti atsakomybės dėl charakteristikų pakitimo. Prieš naudojant pirštines visada reikia patikrinti, ar jos nepažeistos. Tas pats pasakytina ir apie apsauginį
poveikį pagal nustatytus veikimo lygius. Našumo lygio įvertinimas buvo atliktas su nenaudotomis pirštinėmis, todėl pirštines naudojant pakartotinai gali reikėti atlikti
papildomus jų tinkamumo patikrinimus.
Pakavimas, laikymas ir utilizavimas
Šis produktas yra pristatomas vienodose pakuotėse, pagamintose iš perdirbamo kartono. Mažiausia pakuotės dalis yra polietileniniuose maišeliuose arba panašiuose aplinkai
nekenksmingose pakuotėse. Pirštines reikia laikyti tinkamai, t. y., kartoninėse dėžutėse sausoje patalpoje. Tokie faktoriai kaip drėgmė, temperatūra, šviesa bei natūralūs
medžiagos pokyčiai bėgant laikui gali prisidėti prie pirštinių apsauginių charakteristikų pasikeitimo. Galiojimo pabaigos datos nustatyti negalima, nes tai priklauso nuo
naudojimo intensyvumo, naudojimo pobūdžio bei veiklos srities. Utilizuokite laikydamiesi vietinių reikalavimų.

Produkto medžiagos / sandara
90% poliamidas, 10% elastanas, pilkas ; nitrilo, huodas
Su sveikata susijusi rizika
Tinkamai naudojantis pirštinėmis gali atsirasti alerginė reakcija į pirštinių komponentus. Pasireiškus alerginei reakcijai rekomenduojama tam kartui pirštines nusimauti, jų
nebenaudoti ir kreiptis į gydytoją.

Gamintojo pavadinimas ir adresas
„HELMUT FELDTMANN GmbH“
Zunftstraße 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
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Tikrinimas 1 2 3 4 5

A = Atsparumas nusitrynimui (trynimo
judesių skaičius)

100 500 2000 8000 -

B = Atsparumas pjovimams (indeksas),
sudėtinis patikrinimas

1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = Plėšimo jėga (N) 10 25 50 75 -

D = Pradūrimo jėga (N) 20 60 100 150 -

Tikrinimas A B C D E F

E = Atsparumas plyšimui pagal
EN ISO 13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Tikrinimo kriterijai Įvertinimas 0613-HANDAN
A = Degšanas īpatnības 0 - 4 X
B = Saskares siltums 0 - 4 1
C = Konvektīvais siltums 0 - 4 X
D = Starojuma siltums 0 - 4 X
E = Sīkas izkusuša
metāla šļakatas 0 - 4

X

F = Liels daudzums
šķidra metāla 0 - 4

X

Tikrinimas 1 2 3 4
Degšanas īpatnības: Degšanas laiks (s)
Gruzdēšanas laiks (s)

≤20 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Saskares siltums (°C)
Laika sliekšņvērtība (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Konvektīvais siltums: Siltuma aizsardzības
indekss HTI (s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Starojuma siltums: Siltuma pāreja t3 (s) ≥5 ≥30 ≥90 ≥150
Sīkas izkusuša metāla šļakatas — lāšu skaits ≥5 ≥15 ≥25 ≥35

Liels daudzums šķidra metāla —šķidrā dzelzs (g) 30 60 120 200

Tikrinimo kriterijai Įvertinimas 0613–HANDAN

A = Atsparumas nusitrynimui 0 - 4 4
B = Atsparumas pjovimams
(sudėtinis patikrinimas)

0 - 5 1

C = Plėšimo jėga 0 - 4 2

D = Pradūrimo jėga 0 - 4 1
E = Atsparumas plyšimui pagal EN
ISO 13997:1999

A - F X

Notifikuotoji įstaiga, atsakinga už atitikties įvertinimą:
MIRTA KONTROL d.o.o.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Sertifikavimo įstaigos Nr.: 2474

= Pagaminimo datą žr. ant CE ženklo, esančio ant pirštinės


